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AOporme YntaTeAm,

The Fall Semester is now in full swing and all levels of
Russian students are progressing with their studies. To the right, is
a picture submitted by Joshua Owusu of the first year students
learning the Cyrillic alphabet. Within the pages of this edition,
you will find compositions by the third year students (many
about their adventures abroad) and political articles written by

the fourth year students. We hope you enjoy.

-Eleanor Morrison, Head Editor

WELCOMING PROFESSOR PETER SAVELYEV
KopuHH HopaT

This year, Professor Peter Savelyev (IIérp
CagennbeB) has joined the William and Mary faculty in the
Economics Department. His current classes include
Econometrics and Economics of Health Care. Originally
from St. Petersburg, Russia, Professor Savelyev adds to
the diversity of our faculty and offers students studying
Russian a unique perspective into the study of economics.

Professor Savelyev came to the United States to
earn his Ph.D. in economics at the University of Chicago,
studying under the direction of Nobel Prize-winning
economist James Heckman. Before joining William and
Mary, Savelyev worked at Vanderbilt University. His
fields of interest include economics of human
development,  health  economics, and  applied
econometrics. New to the area, Savelyev is overjoyed by
the friendliness of William and Mary students and faculty
in welcoming him to the Williamsburg community. He
says that the campus has a unique, charming character and
that Williamsburg is a beautiful place to live and offers a
high quality of life.

Every student, according to Savelyev, would
benefit from studying economics. He advises everyone to
take at least introductory economics classes, because we
are all economic agents constantly confronting various
markets: for loans, jobs, housing, insurance, and even
marriage. Understanding these markets better through
studying economics leads to better decisions and greater
success in life. RPSS students, moreover, would have an
even higher benefit in studying economics. Learning

Russian alongside economics, as many of our
International Relations majors do, allows students to
understand the Russian economy, which is strongly related
to both Russian politics and culture.

In order to enhance their study of Russian
language and culture, Savelyev advises all students to
study abroad, especially with our department’s program in
St. Petersburg. Savelyev believes that studying abroad is
an essential part of quality education and, hailing from St.
Petersburg himself, he thinks that the rich culture and
history of the city would be amazing for any student
studying Russian. Moreover, he considers St. Petersburg
to be among the most beautiful cities in the world.

In fact, despite their obvious differences in size,
Savelyev can see many similarities between St. Petersburg
and Williamsburg: they
were founded within the
same 70 years, they are
both former capitals that
have  witnessed major
historic events including
revolutions and decisive
battles, and they are both
well-known  for  their
quality of education and
research. All of these
factors help both cities
attract millions of tourists
from around the world.
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PYCCKA4A MULLA AAS

BETETAPMAHLLEB

CAPA CAAEM
1 Covered with IIlects  mecAmeB  Hazam s “cTaja €CTh ONMMHBEL BinHBI OBIBAIOT MHOTHX Pa3HBIX COPTOB.
grease BererapuaHkoil. I mymaro, d9ro »5T0 xopomiee biavHaMHM He TOJNBKO 3aBTPAKAIOT, HMMH TaKKe

2 Then again
3 Beef

4 Beet

5 Cabbage

6 Jam

7 Dough

8 Grated

9 Vinegar

pelieHne, HO s OCO3HAaK, 4ro B Poccuu OBITH
BereTapuaHkol oueHb TpyaHO. Koraa st mpeObiBana ¢
BU3UTOM B PoccumM HECKOJBKO JIeT Has3aj, B MHULIC 5
YacTO HAaXOAWIa MsCO M MOYTH BCE MPOMYKTHI ObLIN
OKPBITH canoM.' OfHaKo,” S CUMTAK0, UTO MOIKHO
ObiTh Bererapuankoii B Poccum. HyxHOo Kymath

PYCCKYI0O HHMIIy C  HEKOTOPBIMH  HPOCTHIMH
peLenTamu.

Hampumep, OOHUM U3 MOHMX JIIOOMMBIX
pycckux Omiox sBusercs Oopml.  JTO  OYCHB

M3BECTHBI KpacHbIM pycckuid cyn. MHorma oH
I0JIaeTCA C TOBSAMHOMN,” HO TNIABHbIC MHIPEIHEHTHI
370 CcBEKNA, kanycra’ u kaprodens. [To-MoeMy, 3T0
camoe Hacrosiee pycckoe omono! B Poccun Takoke

00eafoT U Y)KHHAIOT. BIMHBI MOTYT OBITH CIIaJKUMH,
HO MX MOYHO IOJIaBaTh C BapeHbeM,” cMeTaHoil miu
MEnoM. X ToKe MOKHO T0/IaBaTh C TpUOaMH, JTyYKOM
niu ceipoM. EcTh Taroke nupoxxku. OHU Jienarorces u3
JIPONOKEBOTO TecTa' M TONAIOTCA ¢ IpHbaMH, SHIIOM,
celpoM, WM Kamyctod. Kak 3ameuarensHo ais
BereTapuaHIles!

Haxonen-to, B Poccum ectb camar. DTo0
Ka)XETCsI CKyJHBIM, HO MBI BCE 3HAE€M, YTO POCCHUSHE
HHUKOTJ]a HE COTJAMIAITCA co cKydHbIM! B pycckom
camate ecTh TEpTas’ MOPKOBb, KOTOPYIO CMEIIHBAIOT
C TIPAHBIM YKCYcOM® M OCHOBHBIM coycoM. Kopoue,
9TO HE TPYAHO OBITh BEreTapHaHKOW U €CTh PYCCKYIO
nunry! Ha camom zene, 3T0 04eHb BKYCHO!

MO XO39MKA! B METEPBYPTE

AAAN TPIHT

1 Host mother

2 Kindergarten (literally
“children’s garden”)

3 Kasha is a porridge-
like dish, commonly
made with buckwheat
and either milk or water

E¢ 3oByr Hanexnma Huxonaesna. Ona
npekpacHa! OHa TOBOPUT HO-PYCCKH U TO-HEMEIKH.
Hanexna HuxomaeBHa HHUKOTrZa HE TOBOpWIIAa O
HIOJIUTUKE, OHA TOBOPWJIA TOJIBKO O CBOCH paboTe u
ene. OHa paboTaeT B JETCKOM cajgy’ C JETHMH H3
pasHbIX ctpad. OHa cKa3ana, YTO MHOTHE JIETH MOTYT
CKa3aTh TOJBKO OJHO PYCCKOE CIIOBO: 3[paBCTBYMHTE!

Mos xo3siiKa JIOOUT TOTOBHTh, HO TOJBKO U3
cBexxux nponaykroB. Kaxmoe yrpo Hanexna
HukonaeBHa roTtoBuna 3aBTpak W3 Kallk®  CcO
CBEXUMH SrofjamMu. MHE OYeHb MOHPAaBUJIACH MOS
xo3siika. S Bcerma  BcnomuHaro — Hapexnay
HukonaeBHy u €€ HHTEpECHBIE pacCKas3bl.

MNOYEMY AYHLLE TOBOPUTL «B YKPAMHEN?
MOCE® BbICTPAHCKMI

1 Came into existence

2 Polish-Lithuanian
Commonwealth

3 Wild West

4 Enemy

5 Unclear

6 Power, dominion
7 On the edge

8 The population de-
clared independence

9 Zaporizhian Host

10 Little Russia

11 Distinct, separate
12 Nevertheless

13 The Great Plains
14 Civil war

15 Independent

16 Show respect

Hasanue “Ykpauna” nossuinocs' emeé B 16-
OM BeKe, Korga permoH Obur  mox  Peusio
[ocnomuroit.” B 1o BpemMs OH 6bll  «JIHKHM
3amagoM»’ [TOJIBIIN - TaM KHJTH TOJNBKO KO3akH. B
KaXJI0H CTOpOHe GBI Bpar': pycCKHe - Ha CeBepe,
TYpKH - Ha IOre, a TaTapbl - Ha BOCTOKE. bbuIo
HEACHO,” KTO TaM uMel Biacth.’ [103ToMy, y peruona
He OBbUIO Ha3BaHMS - OH OBUI TOJBKO «Kpaem», U Te,
KTO TaM KIJI, XM «y Kpato».” HaceneHne oGbaBHIIO
He3aBucHMOCTh oT ITombinn B 1648-0M roay, Ho emé
He Obuto oduIManbHOrO Ha3BaHUs Al cTpaHbl. OHa
Ha3bIBAIACh TOJIEKO «["eTMaHmUHAY WA
«3amopoxkckoe Boiicko».’ Te, xkto Tam xuj, emé
TOBOPWJIM, YTO OHH JKUBYT «y Kpalo» WIH «B KParoy».
Korma MockoBusi aHHEKCHpoOBajla pPETHUOH, OHa
Ha3Bajla HOBYIO TEPPUTOpUI0 «Maaopoccuickoil
['ybepHueii»,'’ MOTOMY 4YTO pyccKHe BEPHIIH, UTO
JOIM, KOTOpBIE TaM JKHJIM, HE MMEIH OTHENbHOM''
HallMOHAJILHOCTH, a OBUIN “TUIIOM PYCCKHX .
310,

Hecmorps  Ha monu  emé
WCTIONB30BaNM  Ha3zBaHme  “YkpamHa.”  Taxue
nucarenu, kak Hwukomait KoctomapoB u Tapac
[IleByeHko, WCHONB30BAIM 3TO  HA3BaHHE W

aJlalTUPOBAIIN €r0 K JIPYTUM CJIOBaM, 4TOOBI THCATh

0 JIOJAX - «yKpaWHIAx». XO0TA PyCcCKUe CAeNaln 3TO
Ha3BaHHE HE3aKOHHBIM, OHO CTaJlo MoIyaspHeIM. Ho
torna “YkpamHa” ObDIa TOJBKO PETHOHOM, a He
CTpaHOH WU 00JACTHIO, ¥ ITO3TOMY JIFOJM TOBOPHIIH
«Ha VYKpawHe», KaKk MBI TOBOpHUM «Ha Bemmkux
paBHHHAxX»."?

TTocne PEBOIOLIMH 1917-ro roga
OCHOBaJlach ~ IepBasl  YKpPaWHCKas  He3aBUCHMas
pecny0iIrKa co CBOUM MPaBUTENHCTBOM. 3aTeM Oblia
rpak1aHCKas BOiiHa,'* BoOifHA ¢ GOJIBIICBUCTCKOI
Poccueit m Bo3HukIa YkpamHckas CoBeTckas
Commmamuctudeckas Pecrryomuka (YCCP). CoseTckoe
MIPABUTENIBCTBO MPOIOJIKATIO HCIIONB30BaTh TEPMHUH
«Ha VYKpawHe», MOTOMY 4YTO OHH emE BHUIEIH
VYKpauHy TOJBKO KakK 4acTh coBeTcKod umnepuu. Ho
yxke 25 ner YkpauHa - 3TO HE TEPPUTOpPUS HIU
pernon, a HesaBucuMas'' cTpaHa. OHa HMeeT
MIPABUTENILCTBO M HALMOHANBHYH HUIEHTHUYHOCTD.
Ecnu B roBOpHTE «Ha YKpauHe», BBl TOBOPUTE, UTO
OHa JI0OJDKHA OBITh YaCTBIO PYTO# cTpaHsI - [loipmrm,
Poccun, wmmm Coserckoro Coro3a. Ho eciu Bel
cKakeTe «B YKpaHHe», Bbl IIPOSBUTE yBaxeHHe'® K
CBOOOTHOMY W HE3aBHCHMOMY  YKPaUHCKOMY
TOCyIapCTBY.
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MOE MNMEPBOE NOCELWEHNE TPY3MHCKOIO PECTOPAHA

AXOH XOCKMNHC

I'pysuHCKas' KyXHs - OYeHb BKyCHas. DTO
TO, YTO S y3HaJI, KOTrAa y4awics B Poccun mpommisv
aeroM. Sl ayman, 4To s 3HAK MHOro o exe. MHe
MHTEPECHO 4uTaTh O ene. [loatomy y MeHs Obun
YIUBIICHHBIH BWJ, KOT/Ia 51 y3HA&J, 4TO €CTh TakKas
BKYyCHast KyXHs, 0 KOTOPO# 1 HUKOTAa He ciblmiai. S
y3HAaJ O TPY3MHCKOM KyXHE BIIEpBbIE, KOT/ia KyIlall B
poccuiickoM pecTopaHe. Mbl C Ipy3bsIMH TYJISUIH
OKOJIO YHUBEPCHUTETA, B KOTOPOM MBI yUHIIHCH.

Sl yBUzEN pecTOpaHYUK Ha yrie MaJeHbKON
nmoporu B Cankr-IlerepOypre. Ham nBeprio Bumcen
3HaK, Ha KOTOPOM OBUIO MPOCTO HAMHCAHO:
“I'py3uHckas KyxHs1’. MBI pemmnn taM 110o0eaaTs.
Mbl 3amum B pecTopaH M O(MIMAHTKA® HAC
cipocuna: “Ckonbko Bac?” CHayana Mbl HE TTOHSIIH,

Ho B »TOT pa3 mbl noHsiu. Msl cenu 3a
CTONIMK M TPOYHTANN MEHI0. Yepe3 mecsiTb MUHYT
odpunmaHTka momonIa K Hamemy ctoiny. OnHa
cipocuna: “Bel TOTOBBI caenaTh 3akasz?”! Dror
BOIIPOC - O4YeHb OOBIYHBIA B pectopaHax. Ho B Tor
MOMEHT, MBI 3TOro He 3Haimu. [lo3TOMYy MBI, K
COXKAJICHHIO, OISITh HE IOHSUIM, YTO OHa CKasana.
Tocrie emé HeCKONIbKUX HETIOHUMAHHIA,” MBI CMOTIIH
c/enaTh 3aKkas. Mbl pasnemum’ aBa Go/a, MOTOMY
gyro Omroma Obut Oonmpmmmu. OHM OBIIM TaKUMHU
BKYCHBIMH!

ITocne 3toro st BAOOHMIICS B TPY3HMHCKYIO
KyxHio. f 3axogwi B KaXAbIH TPY3UHCKHI
pecropas, koTopslit s Bunen B Cankt IlerepOypre. S
HaJIeI0Ch, UTO B AMEpUKe 5 TOXKe Halay TPY3UHCKUI

1 Georgian

2 Waitress

3 Nervous

4 To place an order
5 Misunderstandings

6 Shared

MOTOMY UYTO MBI OBLTH 6ecrokoiHbMA.” OHa OMATH pecropaH... Ho, k coxaneHuto, 34ecb OHHU
cnpocuia: “Cxonbko Bac?” BCTPEYAIOTCS OYEHb PEIKO.
COBET AAY MEPBOKYPCHMKOB!
TOMAC TAPCH4
S momén B Kommemx umenu Bumbsima um onenku.  3)  Ilo3HakoMbTeCh €O CBOMMH

Mbspu B ABe THICSYM YETBIPHAALATOM IOy, KOTAa
MHe OBIIO JAeBATHanUmATh Jer. S| Obul  OYeHb
HEpBHBIH ¥ CMYIIEHHBINA.” Sl TyMaJ, 9To KaMItyc ObLT
OueHb OONIBIION W BCe MOW 3aHATHSA OBUIM Tak
TpyaHbel. [lodTOMy, s X049y MOMOYb BaM, HOBBIM
CTYACHTaM HaIllero yHuBepcutera. 1) Xonute Ha Bce
3aHATUA. Y HAC €CTh OTIMYHBIC MPO(ECCOPHl U OHU
OYeHb TMpuBIeKaTtenbHbl. Crymaite ux, OyabTe
BHUMATEIbHBI M THIIATE XOPOIIHE KOHCIEKTHI.
Ecnu BBl OyneTe XOOUTh Ha 3aHATHUS, BBl MOTyYUTE
xopoiee oueHkd. 2) [lemaiiTe Bamry IOMAIIHIOK
paboty. MHOrma BBl AOJDKHBI NMPOYECTh CKYYHYIO
KHUTY, HO TaK BBl BBIYYHUTE HOBBIE BEIIH. XOPOIIO
3allOMHHANTE W BBI, KOHEYHO, TOJYYHTE IydIlee

npernogaBatensami. IloceTute’ X B yachl paboOTHI
3a7aliTe BOINPOCHI, €CIM BBl YTO-TO HE MOHHMMAETe.
Bamm mpenogaBateny - 3TO OTIAMYHBIE PECYPCHl U
OHH Bcerza pansl HoMoub BaM. 4) M3ywaiite To, 9TO
Bac wmHTepecyeT. PH3MKa W 3KOHOMHKA - 3TO
TIOMYJIIPHBIE CIEUAIBHOCTH, HO €CIIH BB HE XOTHTE
HX U3y4yaTh - HE u3yyaiTe!

S Bcerma mroOMI HCTOPHIO M IOTOMY S
BBIOpad €€ A M3ydeHus. Y Hac B KOJUIEIXKE eCTh
MHOTO CIEIMaIbHOCTEH U s YBEPEH B TOM, YTO BBHI
Halnére Ty, KoTopas BaM HHTepecHa. 5) Moii
HOCJIETHUNA COBET: y4IHTe, KOHEYHO, PYCCKHUIl SA3BIK!
3T0 caMblil KPaCHUBBIH SI3BIK B MUpe!

1 First-year
students

2 Confused
3 Visit

MK MMKHMK B CAHKT-TIETEPBYPTE

LWAPAOTT AAHH

S1 6bula B Cankr-IleTepOypre npouuibiM
JIETOM M 5 AyMaro, 94To Moei JF0OMMOM SKCKypcuen
ObUla caMas HEOXHIAHHAs' OKCKypcus - [HK
NMKHKK. 32 JIeHb 10 TMKHUKA 5 HAIUIa JTUCTOBKY” Ha
aBTOOYyCEe BO BpeMsl Halllell HKCKYPCHH 110 ropoay. B
JUCTOBKE TOBOPHJIOCH O MHOTUX HMHTEPECHBIX
TEXHOJIOTHUECKUX, HAYYHBIX M XYJOXXECTBEHHBIX
BBICTABKaX.

I'mk MUKHUK - 3TO OONBIIOH E€BpPOTEHCKHUIl
(hecTuBa b HAYKHW U MCKYCCTBA. BBEUIO OYeHH Becemo
UrpaTb B WUIPH, CMOTPETh Ha HCKYCCTBO, €CTb
MOPOXKEHOE M3 XKMIKOTO a30Ta’ M CIyIIaTh JIEKIHIO
[oxeiimua XaliHemaHa. Mbl MOINIM ycIblIaTh pedb
onHoro u3 "Paspymuteneii terens”!

l'mk 1nHWKHEK cram Moed  JHOHMOWM
JocronpuMedarenbHocThio CaHkT-IlerepOypra.

#GEEKPICNIC

EE
i

1 Unexpected

2 Poster, flyer

3 Liquid nitrogen
4 Myth Busters
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A PATTERSON |
SAEAHO

N THE PROLETARIAT
P MOPPMCOH

The concept of six degrees of separation is the idea that
everyone in the world is separated from everyone else by just
six links. But is the notion just a pop culture myth or a fact of
life? Recently, I have found that only two links separate me
from a very interesting individual who visited the USSR during
the waning years of the Cold War and who was willing to talk to
me about his experiences for Gazeta. Recently, I skyped with
Mr. Andrew Leddy to discuss his knowledge of Russia as well
as a compelling painting that he bought on a whim a few
decades ago. Leddy currently works as a high school English
teacher for 11th and 12th graders in the International
Baccalaureate program at Springbrook High School in Silver
Spring, Maryland.

I am separated from Leddy by two links: my aunt
teaches at the same school and mentioned my Russian Studies
major to her co-worker. Leddy himself began to study the
Russian language in high school, and his interest in the culture
continued after his graduation from the University of Virginia in
1982. After college, he participated in a program called
“Camping and Driving Through Soviet Russia” for nine weeks.
He later returned to Russia in 1985 to work for the United States
Embassy in Moscow and afterwards for the Department of State
to manage the contract of the Soviet Refugee Program. While in
Russia, Leddy developed a keen interest in antiques.

While living in Moscow, he stumbled upon an
intriguing portrait in an antique shop on the Arbat. The portrait
features an elegant black man from the 1930s in a suit standing
in front of the Moscow skyline. The women who worked in the
shop simply referred to the man as “Patterson,” but Leddy was
determined to learn more about the artwork. After making
several phone calls, he was eventually able to discover the
identity of the subject, as well as his backstory. The painting
depicts a Mr. Lloyd Patterson, an African American who
immigrated to the Soviet Union in the 1930s. Leddy explained
to me that the Stalinist government had spearheaded a campaign
that encouraged African Americans to immigrate to the Soviet
Union with the promises of equality and inclusivity, which were
unavailable to them at home. Unfortunately, as Leddy
acknowledged, this chapter of American history is not well-

known. “What I am amazed about is how few people know this
story,” he told me. Nevertheless, the story is true, and black
Americans did take up the offer, among them Mr. Lloyd
Patterson. He later married a Russian woman and had children,
including a son named James. James Patterson later gained
international recognition for his role in the Soviet film
“Hupk” (“Circus”). In the film, James is the illegitimate child of
a Russian woman and a black man. In the film’s famous final
scene, James is passed throughout the circus’ audience and sung
a lullaby, as a sign of the inclusiveness of the Soviet Union.
However, this example of supposed inclusiveness highlights a
key underlying motive of the Soviet government. As Leddy
summarized, “They used a black American to show how
wonderful the Soviet Union was, and how racist we (i.e.,
Americans) were.”

After we had discussed the painting of Lloyd Patterson,
I asked Leddy why he considers it important to study the
Russian language and culture today. We agreed that Lloyd
Patterson’s story and the fact that so few people know about the
immigration of African-Americans to the Soviet Union in the
1930s proves that we still have much to learn about Russia and
our complex history with the country. Leddy also argued that
along with the usefulness of studying Russian culture in our
world today, the language itself should be appreciated. “I think
studying the literature and the poetry and the language alone is
worthwhile,” he said. As Leddy has travelled extensively
throughout the country, he remarked that the physical beauty of
Russia should provide inspiration to study the country as well:
“There is so much beauty there...the mountains, the great
expanse of the steppe: it’s just an astonishingly beautiful place.”

So ask your friends and family if they know any
Russophiles themselves; perhaps you’ll stumble upon someone
remarkable, the way Andrew Leddy stumbled upon Lloyd
Patterson. If you are interested in learning more about the
portrait of Lloyd Patterson, The Washington Post interviewed
Leddy in an article called “What would compel a black
American to move to Stalinist Russia?” written by DeNeen L.
Brown, which is available to read online.

YYEHBIE B MAEHY Y BEAbIX MEABEAEW

MOAAU HAPA3
T
AxTyanpHas TeMa ceHdac B TIOJIMTHKE: JaXe HOUYYeT 0], OKHaMH cTaHiuM. Tak Kak , 1 Conservation
SKONOTHS M COXpaHeHue' Hamreii OKpyXkaiomieii KOTMYECTBO OENBIX MeIBelel CTAHOBHTCS  BCE | 2 Environment
1

cpesibl,” B TOM 9HCIIE M KMBOTHBIX. HO 4TO jenats,
KOrja SKHMBOTHBIE, HaxoJsIIMecs MOJ Yrpo3oi
VICUC3HOBEHHS,” CTAHOBATCS OMACHBIMHU JUISl JTFOMEH?
Nmenno sto ceiiyac mnpoucxoaut u Ha OctpoBe
TpoiiHO#l, KOTOpBII HaxoauTcss B ApKTUKE, Ha
ceBepHoM Oepery Cubupu. ArenrctBo TACC
COOOIIMIIO0, YTO OKOJIO JECATH O€JIbIX MeaBEACH B3sSUIU
B Ocajy’ MeTeoCTaHIHIO. [1STh TOIAPHUKOB, KOTOPHIE
TaM paboTalOT, yXe IOYTH JIBE€ HEACTH HE MOTYT
BBIUTH W3 CTaHIMU. MenBenu Chelnu OJHY COOaKy
YUEHBIX, B3JIOMAIM OKHA CKJala,” a OJMH MeIBE.b

MEHBIIIE M3-33 TI00ATLHOr0 MOTEIIeH)s,’ OHH BXOIAT
B Kpacuylo kmury mmpa u P®. Oxora’ Ha Hux
sanpemena’ B Poccuu ¢ 1957 roza. [TostoMy yueHble
Ha MOJSIPHOM CTAaHIUM JOJDKHBI OCTOPOXKHO BECTH
ce0s1 ¢ MeaBeasIMU. MUHNCTP NPUPOJHBIX PECYPCOB
P® Cepreit JoHckoi
moo6ernian MoMo4b YICHBIM U
B TO K€ BPEMs MOJYEPKHYJ,”
aro Heobxommmo'’ Gepeun'!
KUBOTHBIX.

I .

§§
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| 3 Danger of extinction
i 4 Siege

| 5 Warehouse

i 6 Global warming

i 7 Hunting

| 8 Was banned

i 9 Emphasized

i 10 Essential

1 11 To save
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«CEPBECKAA KOPOHAV.
BPUTTAHN TPYMBA
Jlerom s paboTama B pecTOpaHe, KOTOPBIA YTOOBI MO3HAKOMHUTHCS C HOBBIMH JIFOJBMH, S TaKKe :1 Amazed
HaspiBaeTcs «CepOckas Kopona». Tam s y3Hama o y3Hajla MHOTO HOBOIO O pYCCKOW KyxHe. Moé i stunned ’

cepOCKo KympType W eme. S BcTpermina MHOTO
WHTEPECHBIX JIONeH, KoTopele Obumm w3 Poccmm n
opBrero Coserckoro Coro3a. OHE paccka3aill MHE O
CBOE# KM3HH ¥ GBLTH MOPaKeHH! ', KOT/Ia s CKa3aa uM,
9TO 5 M3y¥aNa PyCCKHil A3BIK HA MPOTKEHUH  IIECTH
ner. S1 Gbiia ymMBIEHa® TEM, YTO s MOTJIA TIOHHMATh
TO, YTO OHM TOBOPWJIM MHE Io-pyccku. Kpome Toro,

mobumoe  Gmono 1o Kymebska. dto nocock! ¢
coycoM u3 oocrepa. OueHp BKyCHO!

PaGotas B 3TOM pecTopaHe 3THM JIETOM 5
TONTy4HIIa JUIs ce0sl OUYeHb XOpOInii ombIT. 51 HE Mory
JOXKIATCSI, YTOOBI BEPHYTHCS TyJa BO BPeMs 3UMHHUX
KaHHUKYIL

1

1

! 2 Over the course
of

3 Astonished

1
1
1
1
i
1
! 4 Salmon
1

1

MOWM OMbIT CTAXMPOBKM

KOPUHH HOPAT

OTHM JIeTOM s paboTana B MEKAYHAPOIHOH
¢upme B BammHrTOHE, KOTOpas  HA3BIBACTCSH
“I'pubockun I'modan Crparemxus” (Grieboski Global
Strategies). = MHorme  CTYAEHTBI,  HW3y4YalolINe
MEKIYHApOAHbIC OTHONLICHMUA, paCCManI/IBaIOT1
BO3MOXKXHOCTbH MpEeaOCTABJICHUSA KOHCyJ’ILTaL{I/Iﬁ B
Ka4yecTBe Kapbephl I10CJIe OKOHYaHHs YHHUBepcuTeTa. 5
MoJyMaja, 4To s AO0JDKHA IMONPOOOBaTh 3TOT BapUaHT
Kapbepbl, YTOO! BBISICHUTE , €CTh JIH 3TO HMEHHO TOT
IIyTh, 10 KOTOPOMY S MOTJa ObI HATH.

B ¢upme M1 paboTanu ¢ pa3BHBAIOIIUMHUCS
TPaBUTETHCTBAMHI® ¥ yupexaeHnsvi.’ Bo Bpems 310
CTAXHMPOBKM® I Hamucajga HECKOJIbKO cTareil o
PYCCKOH MOJHWTHKE M TYMAaHHUTApHBIX MNpoOiieMax B
ooBreM CoBerckom Coroze. Taxke y MeHs Obuia
BO3MOKHOCTh BCTPETHTBCS C PA3IMUHBIMK MOCTAMH,’
B TOM uyuclie ¢ mociamu [py3uun u Y30ekucraHa.
CTyI[EHTaM, KOTOPbIC UHTCPECYIOTCA MOJIUTUICCKUM U
OKOHOMHYCCKUM pPa3sBUTUEM, A Obl IIOCOBETOBAJA

paccMOTpeTh KOHCAJITHHT KakK BapHaHT padoTel. OHa
T03BOIAET COTPYAHMYATH C MHPOBBIMH JTHAEPAMH H
JleJIaTh XOPOIINH BKIaT B mup. B TO ke Bpems oHa
IPUHOCHT MHOTO feHer. TeM He MeHee,” eCTh U ApyrHe
paboune MecTa, KOTOpPbIE BaM MOTYT IIOHPaBHTHCS
Oonpie, ecnd  Bbl  OOJBIIE  HMHTEPECYETECh
¢unanrponueit. Hekommepueckass ¢upma Moriia Obl
ObITh OoJiee CHEeNUATU3UPOBAHHOW B OTHOLICHHH K
BalllUM MHTEPECaM.

Poccuss w  gpyrue  cTpaHel  ObIBLIErO
Coserckoro Coro3a HyKHAIOTCS B Pa3IMYHBIX THIAx
pasButus. KoHcanTuHr m HexomMmepueckas pabora -
9TO JIMIIb HEKOTOPHIE BO3MOXKHOCTH [UISi CTY/AEHTOB,
KOTOpBIE H3y4alOT POCCHHCKHE W MEXIyHapOoIHbIC
oTHoweHus. 1 pekoMmeHnoBana OBl 3TOT THN PabOTHI
JUIL CTYZIEHTOB, KOTOpBIE HE XOTAT paboTaTh Ha
NpaBUTENBCTBO. ECIM KTO-TO XO4er y3HaTh OOJblIe O
MOEM OIIbITE, 51 Oy/y pajia IOrOBOPHUTH C BAMU.

1 1 To look into,

1 .

1 consider

1

1

! 2 To ascertain

1

1 3 Developing

| countries

1

1

' 4 Agencies

1

1 5 Training, ap-
i prenticeship

1

6 Ambassadors
7 To collaborate
8 Contribution

9 Nevertheless

PYCCKOE NYTELWECTBME
FTABPUEAAA KAPHM

OtumMm setoM s e3gwia B Poccuio ¢ rpynmnoi
crynenroB u3 Komnemka nmenun Bunbsama u Mapu u
MHE OYeHb MOHPAaBWIOCH MOE myTemecTBue. 51
yBHZIEla MHOTO JIOCTONPHMEYATENHHOCTEH' M Tex
MECT, KOTOpBIE HE OuYeHb 3HAMEHHUTHI Cpeau
amepukaHies. Hampumep, s  Hamucama  Mo€
uccneoBanne” o Gamax. S COBETYIO BaM CXOIHUThH B
KaKyro-HHOynb OaHI0, MOTOMY 4YTO 3TO - BaXKHBIH
(heHOMEH PYCCKOI KyJIbTYPHI.

B Poccun ectb MHOrO KpacUBBIX MY3€€B U
TEaTpOB, KOTOPbIE TaKXKe BaXXHBI JIS PYCCKOM
KyneTypsl. Hanpumep, Opmurax u MapunHckuii
Tearp. Kak 3g0poBo cmoTtpers Ha Hux! Moe camoe
mobumoe Mecto - 310 Mansiit 3an ®unapmonun. Tam
1 MOociylaja OTJIMYHBIA KOHLEPT KJIACCHYECKOM
MY3BIKA B HCIIOJIHEHHH HApOJHBIX HHCTPYMEHTOB (K
npuMepy, JAOMphl M Oamamaiiku® ).  UToGbI
MMO3HAKOMHUTBCA C PYCCKOH JKHM3HBIO, JIy4Ile BCErO
MMOKUTh B pPYyCCKOM cembe. Mos xo3siiika Obpuia
MIPHUATHON M OHa MHE TOTOBWJIA BKyCHBIE Oimtona. Y Heé
JoMa s ea mUpord’ U (GPyKTHI HA 3aBTPAK, HA YHKHH

camaT M 4acto peI0y ¢ KapTomkod. BooOme pycckas
KYXHSI—BKYycHas 1Ji1 MeHsl. CMELIHO, YTO paHblIe MHE
He HpaBWJICS Yaif, a ceffuac s mobiio Jail. Takxe y Heé
JoMa s IIO3HAKOMUIIACh C TUIMUYHOM JKU3HBIO B
Poccuun. Tam g MOria )KUTh KaK pycckasi JeBYIIKa.

Sl He Obuta nmoma oxHa. Hemka m HOpBEXeIl
TaK)KE KWK C HaMH, HO OHHM IIpUEXATIH TyJda YKE
mnocie TOro, kak s mnpuexana. Kaxnplii 1eHb Mbl
3aBTpaKkajyd U Y>KMHAJIU BMECT€ U TFOBOPHIU O BCEM.
MpI 4acTO rOBOPWIIM O IPaMMAaTUKE B Pa3HBIX SI3bIKAX
U O T€X MECTax, KOTOpble MBI BUJAEIU B TOT JIE€Hb, a
TaKXK€ O TOM, UTO MBI BBIYUMJIM Ha YPOKaX ¢ PyCCKUMH
npogeccopamu. KOHEYHO, MBI TOBOPWJIH TO-PYCCKH,
HO HOPBEXELl XOTeJ TOBOPUTH
CO MHOM TIO-UTAIbSHCKH, a .
HEeMKa - No-aHruickd. A |
CKa3zajla MOeH Xo3siiKke, 4To y
Heé soma ObuT membrit mup.°
Toct: 3a MeXIyHapOJHYIO
Ipyx0y!

5

1 Sights of interest

1
|
1
1 2 Research
1
1
1
1
1
1

3 The domra and

| balalaika are tra-
ditional Russian
string instruments

1

1

1

1

1

|

1

| 4 Pierogi are East-
| ern European

! dumplings made

! with either sweet
I or meaty fillings

1
1
1
1
I
1

5 A Norwegian

1
! person
1

' 6 The whole world



Crpanwura 6

Brimmyck 43

MOE3AKA B HOBbIM UEP
SASMH LLMHT

YCAANM

1 Holy water
2 Bend

3 Architecture
4 Chapel

5 Peasant
homestead

6 Mill

7 Grass

8 Hills

9 Way of life
10 Horse

11 Birch

12 Cotton
13 Fabrics
14 Goat

B Mockse MBI ¢ Ipy3bsMH, TIpodeccopoM 1
IpenojaBaTe/siMi yHUBepcuTeTa e3aunu B HoBblil
Wepycanum, ropon Hctpa. Ilocie Toro, xak Mol
paccMOTpeld MHOXECTBO KPacHBO YKpAIIEHHBIX
JBOPLIOB, 3TO MECTO OBLIO
JpyTUM B HalllX IJ1a3ax.

Hosbrit Hepycanum
HaXOAUTCS  JaleKko OT
ueHTpa MockBbl.  Mbl
€3I Ha  aBTOOYCe.

CHayama MBI TOHIIH B
Hoso—-Uepycanumckuit

MoHacThIpb. JTO MecTo
OBUIO  TIOCTPOGHO IO
npoekry MHepycanuma B
W3paune. B monactTeipe

Mbl TY[SUIA W [WAIH
CBATYIO BO):[y_1
3a EnnsaBeTHHCKHUMH

BOPOTaMH MOHACTHIpS HaxomuTcs | edcumaHcKmit
can. Ho ceifuac 3T0 mpocTo mapk B H3IyumMHe’ pPeKH
Uctpel. Ha  okpamne I'ecumanckoro cana
HAXOJUTCA My3eil JepeBsHHOro 3omdectsa.’ Cpenu
ero dKCIIOHATOB HAXOMATCS YaCOBHS,' KpecThIHCKHE
ycansObl,” MebhuIa,’ U Tak anee. TaMm ecTh MHOTO
ra3oHoB’ M X0nMoB." JIBa TMa 3aBey HAC B JIOM U3
JiepeBa U TOKa3aJd HaM HEKOTOpPble HHTEPECHBIE
HHCTPYMEHTH. OJTO OBUT THIWYHBIA  PYCCKHUI
KPECTbSIHCKUH [JOM CTapbelX BpeMeH. [uabl Ham
pacckasani 06 oOpa3e XM3HH M O TOM, YTO JIOIH
JIeNIad, 9TOOBI 3apadoTaTh Ha JKU3Hb.

Ilocne »3TOro MBI cAenxany MaJeHBKOTO
xoma'’ m3 Gepéswr,'' xmonka'? m Tkamm." D10 GblTa
0oObIYHAs WTpyIIKa i JAeTeid. Mpl eme BHACTH
BETPAHYIO MCEJIbHUIY W MHOI'O JKHUBOTHBIX. K
npumepy, ko31a,'* koms u Kkypum. MHe oOueHb
MOHpaBUJIOCH TaM. OUeHb CIIOKOITHOE MEeCTO.

POCCWMNCKME TMMHACTBI HA OAUMMIUAAE
AXEPEMAA MKPOHOAAC

1 By all accounts; in

any case
2 Competed

3 All-around

competition
4 Uneven bars

5 International
competitive

experience

6 Vault

7 Allin all

8 Rings exercise
9 Teammate

10 Parallel bars

31paBCTBYHTE, JIIOAM, KOTOpBIE YMEIOT
yuTtath mo-pyccku! Ceromns g X0dy pacckasaTb O
poccusiHax, KOTOpble 3aHMMAJIMCh TMMHACTUKOW Ha
OnuMmnuane, MOTOMY YTO s AyMaro, 4TO JIoied He
BOJIHYE€T T'MMHACTHKA. Taxxe moToMYy, 4YTO g cCama
3aHUMAIOCh THUMHACTUKOW U 4 CMOTp€jiIa TOJBKO
TUMHACTHKY IO TeJeBU30py, Koraa nuia Omumnuaza.
ITosToMy g Mory pacckasaTb TOIbKO 00 3ToM. B
moGoM  ciiyuae,’ M MyKYMHBI, M IKCHIIMHBI
copeBHOBaNMCh” Xopomo. OHM He BBIUTATH, HO H
MYXCKasl, U KeHCKasi KOMaH/1a 3aHsJIM BTOPOE MECTO.

MHoTrHe THMHACTKH XOPOIIO COPEBHOBAJIHCH.
OJIHa U3 HUX 3aHSUIA TPEThE MECTO TI0 MHOTOGOPHIO® U
IepBoe - 10 PasHOBBICOKHM Opychsam.’ Eé 30ByT Ases
Mycradpuna. OHa - OTIMYHAs TMMHACTKA, y KOTOPOH
ecTh GOJIBIIOH ONBIT COPEBHOBAHMH 3a pyOexoM.’

Hpyras rumnHactka u3 Poccum, y KOTOpoW ecTb
0OJBIION OMBIT COpEeBHOBaHMH, - 3T0 Mapus [aceka.
OHa 3aHsTa BTOPOE MECTO MO OHOPHOMY TpbUKKY.® B
nenoM, OHM COPEBHOBAIMCH OYEHb XOPONIO HA
Omumnuane. 1 Mapus, u Anes COpeBHOBAJIUCHh Ha
nponutoit OnuMnuane.

My»xckasi KOMaHJ]a COPEBHOBAJIACh XOPOIIIO,
HO [Ba THUMHAcTa COPEBHOBAIHUCH  OTIIHYHO.
Hanpuwmep, [lernc AONA3WH 3aHSA TPETbE MECTO B
YIOPaXHEHHSX Ha KOJBIAX® M BTOPOE MECTO IO
oropHoMy npsikKy. Tosapum o komanze’ Jlenuca —
Hasun  bensBckuit 3aHAN TPETbE MECTO IO
napamiensabiM - Opyckam.'® WM Jlasun, u  Jenuc
COPEBHOBINCH Ha mpouutoi OinmMmmuane, Mmo3ToMy
3TO HE OBIIO CIOPIIPHU30M. XOTS JIpyrHe TUMHACTHI HE
3aHIM HHUKaKUX IIPU30OBBIX MECT, BCE U3 HHUX
COPEBHOBAINCH OTJIMYHO U MBI TaK PaJbl 32 HUX!
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